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27. Menggunakan “Kedataran dan Kelurusan” untuk
Mengendalikan “Kelahiran Pemikiran” Demi

Menemukan “Kebuddhaan Diri Sendiri”

Pemikiran kita harus datar dan lurus. Kita dalam
bersikap dan berperilaku, harus memiliki pemikiran yang
datar dan lurus. Apa yang dimaksud dengan “datar dan
lurus” ? Hari ini saya sudah makan semangkuk mie ini,
walaupun semangkuk mie yang saya makan ini sangat
sedikit, akan tetapi saya harus berpikir: “Sudah cukup,
perut saya cukup makan sebanyak ini.” Hari ini saya pergi
ke restoran bufet, saya sudah menghabiskan uang sekian,
saya tidak melirik-lirik, pemikiran saya harus “datar dan
lurus” . Apa yang dimaksud dengan “datar” di sini? Yaitu
berpikiran tenang dan damai. Uang saya ini, asalkan saya
bisa makan kenyang, saya rasa sudah cukup. Apa yang
dimaksud dengan “lurus” ? Yaitu saya tidak memiliki

sesuatu yang menyimpang, saya tidak berkata, hari ini saya
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harus membawa pulang sedikit yang ini. Master
memberitahu kalian prinsip kebenaran Buddha Dharma
yang paling mendalam dengan cara yang paling sederhana.
Pemikiran kita harus benar — positif, harus lurus, jangan
menyimpang. Jika sudah puas, itu sudah cukup; sendiri
sudah punya, itu sudah cukup; melihat orang lain bisa
makan kenyang, lalu ada sedikit untuk dimakan diri sendiri,
itu sudah cukup. Mendahulukan orang lain daripada diri
sendiri, itu adalah seorang praktisi Buddhis; mampu
bersikap sopan dan santun, itu juga adalah seorang
praktisi Buddhis. Oleh karena itu, pemikiran kita harus
datar dan lurus, maka semua makhluk akan menjadi
Buddha. Karena ketika pikiranmu datar dan lurus,
sesungguhnya, kamu sudah menjadi Buddha. Karena
seseorang yang berpemikiran datar dan lurus, dia tidak
akan tamak; seseorang yang berpemikiran datar dan lurus,
dia tidak akan membenci orang lain. Seorang praktisi

Buddhis seharusnya demikian. Coba kalian lihat Tuan Hong,
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dia cukup baik, dalam aspek ini, dia benar-benar sangat
bagus. Pikirannya sangat datar dan lurus, “Oh, ya sudah,
ya sudah, tidak apa-apa.” Sesungguhnya, dia sendiri baru
bisa tidak marah. Tindakannya ini, dia berkata: “Tidak
apa-apa, dalam hal ini, mengalah sedikit padanya, lebih
baik rugi sedikit!” Sesungguhnya, berarti dia sedang
belajar menjadi Buddha. Apakah kalian mampu merugi
sedikit? Master mengenal semua makhluk, maka Master
adalah Bodhisattva. Karena saya tahu apa yang kalian
pikirkan, makanya saya baru bisa menjadi Buddha. Jika
kalian tahu apa yang diperlukan semua makhluk, maka
kalian juga bisa menjadi Buddha. Saat kamu
memperkenalkan Dharma kepada orang lain, bukankah
orang lain menganggap dirimu sebagai Bodhisattva?

Makanya, kalian harus bisa memahaminya.

Pahamilah bahwa, semua makhluk bisa menjadi

Buddha karena “di dalam pikiran saya sendiri ada Buddha.”
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Dalam pikiranmu pada dasarnya memang sudah ada
Buddha, namanya “Kebuddhaan diri sendiri” . Dalam
pikiran saya sendiri ada Buddha, yang dinamakan
Kebuddhaan diri sendiri, maka itu adalah Buddha sejati.
Jika tiada pikiran Buddha dalam pikiranmu, lalu ke mana
kamu bisa mencari Buddha sejati? Sifat dasar berada di
dalamnya. Seperti ada emas yang tertanam di dalam
rumahmu, lalu karena kamu tidak tahu, kamu tidak tahu
kalau di dalam rumahmu ada uang, maka kamu selamanya
menjalani kehidupan yang miskin. Begitu kamu tahu kalau
di rumahmu terdapat bongkahan emas ini dan
menjadikannya sebagai jaminan, kamu baru berani
meminjam uang kepada orang lain. Karena kamu berpikir:
saya sanggup membayarnya, saya memiliki emas ini. Emas
ini harganya luar biasa mahalnya. Karena kamu tidak tahu
di dalam hatimu terdapat Kebuddhaan diri, maka kamu
pasti tidak akan bisa menjadi Buddha. Jika hari ini kamu

tahu kalau di dalam hatimu ada Buddha, maka kamu baru
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bisa melakukan hal-hal yang dilakukan oleh Buddha.
Contoh sederhana: menurutmu, polisi-polisi  yang
berpakaian sipil, mengapa memiliki keberanian yang
begitu besar? Mengapa mereka tidak takut pada apapun?
Karena dia tahu, walaupun dia berpakaian seperti orang
sipil, akan tetapi dia bisa mengeluarkan sebuah bukti
identitas, dia tahu kalau dia adalah polisi. Saya beri contoh
sederhana terlebih dahulu: kita tahu kalau kita adalah
Buddha dan Bodhisattva, segala hal yang kita lakukan jika
adalah yang dilakukan Buddha, maka kita bisa menjadi
Buddha; jika kita tidak tahu kalau di dalam hati kita sendiri
terdapat yang disebut sebagai sifat Kebuddhaan,
sedangkan yang kita lakukan adalah hal-hal yang
"kotor” , kita masih tidak tahu kalau diri sendiri adalah
Buddha, maka semakin lama kita semakin kehilangan
“Kebuddhaan diri” kamu sendiri, bahkan Buddha sejati
kamu juga tidak bisa ditemukan lagi. Kalau begitu jika

tidak ada Buddha di dalam hatimu, bagaimana kamu bisa
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tersadarkan? Untuk bisa tersadarkan harus memiliki
Buddha sejati, kamu baru bisa tersadarkan. Oleh karena itu,
kamu harus mengenali bahwa pikiranmu sendiri adalah
Buddha — dasar pikiran dan hati nurani diri sendiri adalah
Buddha. Sama sekali tidak meragukannya, selamanya
jangan meragukan apakah diri sendiri adalah Buddha atau
Bodhisattva. “Apakah saya adalah orang baik?” Banyak
orang sering bertanya pada diri sendiri: “Apakah saya
adalah orang baik? Bagaimana saya bisa menjadi seperti
ini? Saya dulu cukup baik, mengapa saya bisa menjadi
seperti  ini?” Ini  berarti sifat dasar sedang

mempertanyakan diri sendiri.

Di luar tiada satu hal pun. Apa artinya? Berarti di luar
tidak ada sesuatu apapun yang bisa membuat kamu
berubah, hanya dirimu sendiri yang sedang berubah.
Lingkungan luar sesungguhnya tidak bisa mengubah

kalian, adalah pikiran kalian sendiri yang sedang
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mengubah diri kalian sendiri. Banyak orang yang bertabiat
sangat keras, sudah melewati masa-masa tahun 30-40an,
sampai sekarang masih melekat pada kesuksesan-
kesuksesan yang diraih pada masa itu. Akan tetapi pelan-
pelan dia akan merasakan kalau sekarang bukanlah masa
lalu, dari mulai mengenal sampai menyesuaikan diri
dengan saat ini, pikirannya baru berubah. Keadaan di luar
tidak bisa mengubahnya, namun adalah sifat dasarnya
yang sedang berubah. Oleh karena itu, mesti membangun

sifat dasarnya melahirkan berbagai fenomena.

Apa yang dimaksud “sifat dasar melahirkan berbagai
fenomena” ? Karena saat sifat dasarmu sudah baik,
berbagai fenomena semuanya muncul keluar. Contoh
sederhana: sifat dasar yang sudah baik, bagaimana sifat
dasar bisa baik? Maksudnya di sini adalah, jika sifat
dasarmu positif, maka segala hal yang terpancar dari

dirimu adalah bersifat baik; jika sifat dasarmu itu baik hati,
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maka berbagai fenomena — dharma yang baik semuanya
terlahir dari dirimu. Misalnya hal-hal yang dilakukan orang
baik semuanya adalah kebaikan, sedangkan hal-hal yang
dilakukan orang jahat semuanya adalah kejahatan. Orang
jahat melakukan kejahatan, orang baik melakukan
kebaikan. Misalnya, membuat bun. Hari ini saya memberi
kalian tepung terigu, namun tepung terigu ini sudah rusak,
maka sebaik apapun bun yang kamu buat, pada akhirnya
saat dimakan, bisa terasa kalau tepung terigunya sudah
rusak, sudah asam; bagaimanapun tidak bisanya kamu
membuat bun, jika tepung terigunya bagus, maka bun
yang dibuat, sejelek apapun rupanya, namun saat dimakan,
tetap akan harum. Ini adalah suatu perihal sifat dasar,
maka seseorang yang bersifat dasar baik, berbagai
fenomena dharma yang dilahirkannya semuanya adalah
baik; orang yang bersifat dasar tidak baik, maka segala

fenomena yang dilahirkannya semuanya bersifat jahat.
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Selanjutnya, Master akan memberikan pembahasan
tentang sutra kepada kalian. Dalam Kitab suci tertulis,
“Terlahirnya pemikiran melahirkan berbagai dharma,
lenyapnya pemikiran melenyapkan berbagai dharma” .
Dalam menekuni Dharma, apakah yang disebut sebagai
“dharma” ? Sesuai Dharma atau tidak sesuai Dharma?
Apakah yang dinamakan dharma? Hal yang saya lakukan
hari ini apakah seperti Bodhisattva? Apakah sesuai dengan
hati nurani? Hari ini saya melakukan hal seperti ini, sesuai
dengan Dharma atau tidak? Apa yang disebut dengan
sesuai dengan Dharma? Sesuai dengan Dharma, berarti
kamu menggunakan sifat dasar dan hati nuranimu dalam
memutuskan masalah ini, maka itu disebut sesuai dengan
Dharma. “Terlahirnya  pemikiran” , begitu kamu
memikirkannya, muncul satu pemikiran, maka hal apapun
bisa terjadi, ini dinamakan “terlahirnya pemikiran akan
melahirkan berbagai dharma” . Di sini “dharma” adalah

suatu hal atau masalah, dengan kata lain, begitu terlahir
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suatu ide pemikiran di hatimu, maka berbagai macam hal
bisa bermunculan, jika kamu sudah tidak memikirkan hal
ini, maka hal-hal lainnya semuanya juga tidak akan ada lagi.
Contoh sederhana, ketika seseorang sedang mengajukan
gugatan di pengadilan, maka segala kerisauan pada dirinya
akan muncul keluar, dia akan memikirkan, “Saya mana
punya uang untuk terus menggugat? Uang saya ini bisa
bertahan berapa tahun? Jika saya menggugat, apakah
pihak lawan akan mengirim orang untuk memukuli saya?
Apakah pengacara ini akan membantu saya menggugat di
pengadilan? Setelah saya memenangkan gugatan ini,
berapa banyak uang yang saya dapatkan?” Dari satu
pemikiran terlahir berbagai macam hal (dharma). Lalu dia
kemari bertanya kepada Master. “Master, apakah saya
perlu melakukan gugatan?” Master mengatakan padanya:
“Jangan menuntut, karena jika kamu terus menuntut,
pasti akan kalah.” Dia berkata: “Baik, Master, saya tidak

akan melanjutkannya.” Setelah satu minggu berlalu, dia
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kembali menemui saya: “Master Lu, hari ini saya sudah
bisa tidur, jika saya masih melakukan gugatan di
pengadilan, begitu terpikir, membuat saya tidak bisa tidur
nyenyak.” Karena terlahir berbagai hal. Sekarang asalkan
“pemikiran ini lenyap” , begitu memikirkan masalah ini,
“Saya tidak mau melakukannya” , lalu kamu tidak akan
memikirkan hal ini, maka semua masalah segera hilang.
Contoh, hari ini ada orang yang mengundang Master
menghadiri suatu acara besar komunitas masyarakat,
sebenarnya mereka menempatkan Master di meja
pimpinan (di panggung), ini saya beri kalian contoh ya, lalu
Master merasa senang, mengenakan jas dan dasi,
mempersiapkan apa yang akan dibicarakan, membawa
kartu nama, dan lain-lain, begitu saya memikirkannya,
maka banyak hal lain yang akan bermunculan, seperti
“Saya seharusnya bagaimana dan bagaimana” . Akhirnya
ada orang lain yang memiliki jabatan dan ketenaran lebih

besar daripada saya, dalam sekejap “melengserkan” saya
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dari meja pimpinan, coba kalian pikir, bagaimana caranya
saya melalui hari ini? Benar tidak? Coba kalian pikir, jika
saya tidak pergi, maka tidak akan ada hal apapun.
Begitulah logikanya. Oleh karena itu, segalanya tercipta
dari pikiran, segala hal di dunia ini semuanya tercipta dari
dalam pikiranmu. Begitu kamu memikirkannya, maka akan
terlahir sesuatu; begitu tidak memikirkannya, maka tidak
ada apa-apa. Saya merasa sedih, apakah kesedihan itu ada?
Ada. Saya sudah tidak sedih lagi, saya relakan saja, ya
sudah, tidak ada lagi, berakhir sudah, tidak perlu
bersengketa lagi di pengadilan, bisa segera tidur nyenyak,
hati menjadi stabil. Karena Master sudah mengatakannya,
Master bisa melihat masa depan, Master sudah
mengetahui sebanyak apapun uang yang kamu keluarkan,
pada akhirnya juga akan kalah. Begitu dia memikirkannya,
“Apa yang Master katakan pasti benar” , baiklah, tidak
menuntut lagi, tidak ada masalah lagi, dia akan merasa

senang, bisa tertawa.
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Orang zaman sekarang, begitu memikirkan sesuatu
maka akan tercipta berbagai macam dharma, tertumpuk
kerisauan, segala macam kekhawatiran akan bermunculan.
Dulu Bodhisattva pernah mengatakan kepada para biksu,
meminta mereka jangan berpikir, karena lahirnya satu
pemikiran akan menciptakan berbagai dharma, sedangkan
lenyapnya satu pemikiran akan menghilangkan berbagai
macam dharma. Sekarang, Master akan mengatakan pada
kalian orang masa kini, bahwa begitu kalian memikirkan
berbagai macam ide atau pemikiran, maka semua
kerisauan akan muncul, jikalau tidak memikirkan berbagai
macam pemikiran, maka kerisauan pun akan sirna, bahkan
halangan karma buruk juga akan hilang. Benar tidak?
Kamu sudah tidak memikirkannya? Memang apa hebatnya?
Yang lalu sudah berlalu. Baiklah, begitu berpikir demikian,
maka segala halangan akan hilang, kamu sendiri akan
melihat sifat dasar sendiri, dan mencapai Kebuddhaan.

Seseorang yang sudah menjadi Buddha, tidak akan

BHFF 5-27 P. 13 - 32



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

berpikir, hanya tahu menyelamatkan semua makhluk.
Hanya memikirkan lebih banyak orang, dia baru bisa
menjadi Buddha. Oleh karena itu, Master sering
memberitahu kalian, pikiran kita sesungguhnya itu kosong,
benar tidak? Sifat dasar kita sesungguhnya kosong, sama
seperti pikiran kita juga sebenarnya kosong. Karena sifat
dasarmu itu kosong, maka seharusnya pikiranmu juga

kosong.

Selanjutnya, Master akan membahas tentang,
“menaklukkan semua makhluk” . “Menaklukkan semua
makhluk” , berarti kamu memandang seluruh pikiranmu
semuanya sebagai pikiran semua makhluk,
“menggenggam erat” mereka semua, jangan dilepaskan.
Karena pikiran semua makhluk adalah pikiran yang
tercerai-berai, kamu adalah praktisi Buddhis, adalah orang
yang meneladani Bodhisattva, kamu harus menyatukan

seluruh pikiran-pikiran semua makhluk. Jika menggunakan
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istilah masa kini, ini disebut “kesatuan adalah kekuatan” .
Kekuatan satu orang ada batasnya, jika semuanya bersatu
bukankah lebih besar kekuatannya? Jika kamu seorang diri
mempelajari semua makhluk, mungkin pembelajaran kamu
bisa menyimpang. Jika kamu bisa menaklukkan seluruh
kebaikan ~ semua  makhluk, yakni  kamu  bisa
mengumpulkannya menjadi satu, maka kamu tidak akan
ternoda, kamu tidak akan dikotori oleh orang lain. Kamu
tidak memikirkan kekurangan semua makhluk, sepenuhnya
memikirkan sisi  baik semua orang, ini namanya
“menaklukkan” . Setelah menaklukkan, kamu tidak akan
dicemari, yakni kamu tidak akan dicemari oleh kebiasaan
tidak baik yang dimiliki semua makhluk. Berarti kamu
sedang melakukan hal yang dilakukan Bodhisattva.
Sekarang yang Master lihat pada diri kalian adalah
kelebihan, saya tidak akan dipengaruhi dengan
kekurangan kalian. Maka Bodhisattva saya ini tidak akan

berubah. Jika orang-orang dekat saya hari ini berkata
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kepada saya kalau orang ini tidak baik, orang itu berkata
kepada saya kalau dia tidak baik, bicara terus-menerus,
saling menjelek-jelekkan, sampai pada akhirnya, dalam hati
Master pun terlahir kebencian, juga muncul pikiran
diskriminasi, lalu menurutmu, bagaimana bisa menjadi
Bodhisattva? Kalian melakukan kesalahan karena kalian
adalah makhluk biasa. Jika sekarang kamu adalah seorang
Bodhisattva, kalian sekarang meneladani Bodhisattva,
maka telinga kalian tidak boleh tercemari dengan kata-
kata yang diucapkan orang-orang di sekitar kalian, berarti
telinganya harus sedikit lebih  “keras” . Mendengar
pembicaraan yang ini, “Oh, baik, baik” , mendengar
perkataan yang itu, “Oh, benar, benar” , kalau begitu
kamu masih belum memiliki sifat Kebuddhaan yang
semula ada pada diri sendiri? Inilah yang kita sering
katakan, tidak ada seorang pun yang bodoh. Orang yang

sebenarnya bodoh adalah orang-orang yang mengatakan
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orang lain bodoh, sesungguhnya dia adalah orang yang

paling bodoh. Di dunia ini, menurutmu, siapa yang bodoh?

Segala hal di dunia ini tercipta dari pikiran, terlahirnya
pemikiran melahirkan berbagai dharma, lenyapnya
pemikiran melenyapkan berbagai dharma. Hanya dengan
sepenuhnya menaklukkan enam akar, baru bisa tidak

ternodai oleh kekotoran duniawi.
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yao xiang woO gou le  wo zhe du zi jiu chi zhe dlan WG

2 8/ ”ibﬁl%? X IEFRIZ X =R, ?,b
dao zi zhu can Ii mian qu le  wo hua le zhe ge gian w0 bu kan
NEMEE®R XY RETXN %k, BAF,
wo de y| nian yao  ping zhi ping sh| shén me jiu shi xin
KHE " EH"., "¥F"RMTA?HMEDC
ping qi hé wo zhe ge gian wo zhi yao chi bao le  wo jiu jué de ké
AWM. XN E®H, RRERIET, BREEA
yi le zhi  shi shén me  wod méi you xié de dong xi  woO bu yao
LWy, "E"R M 2a?HXxEBH R A, A E
shud jin tian zhe ge dong xi wo hai yao dai dian hui qu  shi fu ba zui

n, SAXNTHFAKXKLEET R BEX, TRER

shén ao de f6 Ii yong zui jian dan de |i lun gao su ni men yi nian

r B E B &EBm BB S KRN 8

\

l_;\

95

\I> 3"

/
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Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

yao zhéng yao zhi  jiu shi bu yao xie man zd le  jiu ké yi le
2 E.EH RMRAER. BET, ITLUT

zi ji you le jiu ke yi le kan kan rén jia néng chi bao ni zi

BEESeB T MAUT, EEF AR & zgig, 1/J\§E',

you dian cht  jiu ké yi le  xian rén hou ji dou shi xué fo de rén

BRIz, MATULT. % A C %B%?JE‘%EI’\JA;

dong Ii mao yé shixué f6 de rén  suo yi xin nian yao ping zhi

E AR, B2FHO A, ﬁﬁufu,a ¥ B, EIJ

shi zhong shéng chéng 6 y|n wei dang ni de xin ping zhi de shi hou

TR £ B B.EA S FENOCF BN R,

shi ji shang ni jiu yi jing chéng f6 le yin wei xin nian ping zhi de

XLhr £ MHEEZE B #HT.B AL F ERY

ren  ta shi bu hui tan de  xin n|an ping zhi de rén  ta bu hui qu hen

AfEREASEZN, O FERNA, HASER
rén jia de xue f6 de rén jiu shi zhe yang ni men kan kan hong

/\%EI’J FHHEAME X 1‘3? E’J RN & F H
xian sheng ta jiu ting ba cuo de  ta zai zhe ge fang mian zhén de shi

5% E,ﬂﬂ?}tﬁi?ﬁ%ﬁ’\],ﬂﬂﬁﬁﬁ\fi H B BE

hén hao ta de xin nian hén ping zhi suan le suan le méi
BREF. 0 & R ¥ H, ”ﬂ}t BT8 7 &
you guan xi shi ji shang ta zi ji cai bd hui shéng gi a ta
B X &R."Xlx £, MBS TAE £ SW. it
zhe ge ju dong ta shud méi guan xi de  zhe ge shi qging rang

NE G, B R: IR A, X1 F B ik
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yi dian ba  chi dian kui ba shi ji shang ta jiu shi zai xué zuo
ﬂﬂ—,m B, Izx_SE! "Xx £ EHAEEF &
fo a ni men chi dé liao kut ma  shi fu liao jie zhong shéng sud

M. RN IZETTB?IHRXTE X £, M
yi shi fu jiu shi pd sa  yin wei wo zhi dao ni men xiang shén me
Llufﬁﬁlﬁitxe%@‘,jﬂﬁﬁﬂﬁw’?ﬂ] Bt

sud yi wo jiu néng gou chéng weéi fo ru ni men zhi dao zhong

LA Ec st BE 9% Bv 9 . & % R AJ XM E R

shéng xd yao shén me  ni men yé néng chéng wéi fé ni qu du rén

£ FEMFT 4, FMOEE K AHFE. REEA

jia de shi hou rén jia bu jiu ba ni dang pu sa ma yao dong a

KA R, ARAHER 3 SFBE? E E W,

yao ming bai  zhong shéng zhi sud yi néng chéng f6 shi yin wei

ZEBHB A, X £ ZALULE K HBERERARA

woO Xin zi you fo ni de xin li bén lai jiu you f6 de ma jiao  zi

* 0 B E ., ML EXNKHM B % B G, IJH "B
woO Xin zi you fo  jiu jiao zi f6  na me jiu shi zhén fo ru

f6
" . HROBBEHR MUBEH B2amE B H. U

guo x ruo wu fé xin  ni hé chu qu qid zhén f6  bén xing zai zhe i

RLoaxHEl, MALEXKEHKB? A EEXE

mian  zai ni Jlé di li mai zhe jin zi y|n wei ni bu zhi dao ni bu
H, fERxHEBEEEFEF BARANME, RF
zhi dao ni Jlé li you gian su0 yi ni yong yuan gu n kun de

zhe pin
MEMRRES %k, UM XK &= I FERZREREMB
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shéng hué yi dan ni zhi dao jia li you zhe kuai jin zi zuo di ya le

£ F. —BMRAMERER X R %?1’ETEHEI37

ni cai gan gén rén jia jie gian y|n wei ni xiang wo huan de cha lai

MZE IR AXRB®R. BAMB:EE B EHK

woO you zhe kuai jin zi ne  zhe kuai jin zi jia zhi lian chéng ne

El’J HEKEXREFRE, XREFNEE B F.

v

ni bu zhi dao zi ji xin zhong you zi na ni yi ding bu néng

MMAMEBCSL H ﬁﬁﬁ BIR— E &~ B

chéng wéi fo jin tian zhi dao le zi ji xin zhong you fé6  sud vyi

i
. A, RS IE 7EHCSL 7 B#H, Tl
cai néng zuo suo you fo de shi ging jﬂ ge jian dan i zi ni shud

Z BE 4 Fh E HHE B B BB F AR R

na xié bian yi jing cha ta wei shén me na me dan zi da  wei shén

BLE EXER, B M+ A2BABEBFX?H H

me shén me dou bu pa y|n wei ta zhi dao sui ran ta chuan zhe bian

7 5 /N %BZ'HH? AL E, 2EAM F 5 &

ov

yi  dan shi ta néng na cha yi zhang zhéng ming cha lai ta zhit dao
X, BEft 88 EH— K W B H K, HE
ta shijing cha wo zan gié ju ge jian dan i zi wO men zhi dao wo

bR E R EEENE BHF: (] AME &K

men shi f6 pu sa w0 men zuo de su0 you shi ging ra guo shi f6  wo

N EREE RN MOFESE BNE2H, &

men jiu néng chéng fo rd guo en bu zhi dao zi ji xin zhdng

T o mME R RS B S
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you zhe me ge f6 xing woO men zuo chi lai de dou shi na xie la ji de

B X AMNH %, M0 M H KRB %Bxe%B”bi_Li&EI’J
shi ging hai bu zhi dao zi ji shi f6 ne suo yi yue dao hou lai yue
EB EAMEBCEHERE, L& 3 5 k&
did shi le ni zi ji de zi 6 ni zhén fo yé zhao bu dao le

EXTIRECH "BEfR" IR BE it & &~ 2 T,

na me ru guo ni xin zhong méi you fé6 de hua ni zén me lai kai wu

2MR MO 7 KRBEBHOGE, RE AKRFIE

a kai wu jiu shi yao you zhén fo ni cai néng kai wu  suo yi ni
Wm?AEREEET B HF, R7T 88 F1E. AT LUK
yi dmg yao ren shi dao zi zi xin shi fé zi ji de bén xin hé

— & EIARE B EE’L;\ZE #— B E',EI’J 7N
liang xin jiu shi f6  jué bu huai yi  yong yuan bu yao huai yi zi ji

RUMEB. BFAKREE, X ZFE R EHEBEC

shi bu shi fo pu sa wo shi hao rén ma hén dud rén jing chang
EARHESTE. "BETALB?" R Z AEZE B
hui wen zi ji wo shi hao réen ma  woO zén me bian chéng zhe ge

2B BEC: "HKEREFAB?REAEZT K XD

yang zi le wO guo qu ting hao de ma  woO xian zai zén me bian

FFIT?BIERE TR, AL EE LA X

chéng zhe ge yang zi le zhe jiu shi bén xing zai zhi wen zi ji

B XN FT?XHEAN EER A BC.
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wai wu y1 wu  shi shén me yi si jiu shi wai mian méi you vyi

hE—. BT ABER?HAEN @ & 8 —
ge shi wu ké yi rang ni bian hua zhi you ni zi ji zai bian hua wai

TEYITLLEMRE K, REMREBCHE X L. 4

mian de huan jing shi ji shang shi gai bian bu liado ni men de  shi ni

mH KR REXLEFE £E BHEARATRAANB, BIR

men de xin zai gai bian zhe ni men zi ji hén dud rén pi qgi hén jue

MBLEXEZTEMRMNBECS. RZ AESRIE,
cong nian dai guo lai de  dao xian zai hai zhi zhu6é yd guo qu

M 3040 F KTk, BB EEHR ZF T I X

de na xié chéng jiu  dan ta man man gan Jue dao xian sh| bing féi guo

HY BB £ B, E}E B2 1B w3 WX H I

qu  cong kai shi ren shi dao yao shi ying xian zai  ta de xin cai shi zai
E NFABRANRIEZEEN RE BN OCTEE
gai bian  wai mian bu néng gai bian ta  shi ta de bén xing zai gai bian
WE.HEAEAEMBME EEHE,

sud yi yao jian i ta de bén xing shéng wan zhong fa

FMUEZEYNMMIAS N £ B M X,

shén me jiao  bén xing shéng wan zhdng fa ni de bén xing

t2M "X % £ F ™ FZ"?EBOXE

hao le wan zhong fa quan cha lai le Ju ge jian dan iz bén

Y, B M EE dkT.ENE BHFR

xmg hao le  bén xmg zen me héo a y| 5| Jlu sh| shuo ni de bén
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xing ru guo shi zheng de  ni san fa chd lai de suo you shi ging dou shi

HMWRE EN FRAEKRKNOFEERE &R

shan liang de rd guo ni de bén xing shi shan liang de na me ni

=2 RN, RPN ATIMHERERE R, BB 4R

wan zhong fa hao de fa dou shéng cha lai le bi rd hao rén zuo

B oM oGER, FREE £ HEKRT. KW EF AM

cha lai de shi ging dou shi hao shi a huai rén zuo cha lai de shi ging

HEXNSE B BETEWN, RAMERNE B

dou shi huai shi  huai rén zuo huai shi  hao rén zuo hao shi  bi fang

HERSE. RAEMAE FABTFE.LLD

shud zuo man tou wo jin tian gel ni men mian fen zhe ge mian fén

M EX.HRSKXKESIRMN B M, XA E M

shi huai de ni de man tou zuo de zai hao dao le zui hou zhe ge

EABN, B LBEBRBYT, B TR RE,

man tou chi xia qu  zui ba li dou gan jué dao zhe ge mian fén shi huai

g XIZTHE EEEHL R XN E mE2 K

suan de ni zai zén me bd hui zuo man tou mian fén shi hao de

de
N. BBy, BEASAs® 2k @ HME2TFH,

zuo chid lai de man tou na pa xing zhuang hén nan kan  dan shi chi xia

M HKRROIEXHBAE K RESE, BERT

qu zhao yang xiang pén pén de  zhe jiu shi yi ge bén xing de wen ti

ZR B &F BREN. XHE—TFX EHMEE,
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Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

sud yi bén xing hao de rén  shéng chi de wan zhdng fa dou shi shan

AR & AN, &£ B AF M Z8HZE S

de bén xing bu hao de rén  shéng chd wan zhong fa dou shi e de

N, "R MEATFHA, £ &2 F & % #H2ER.

jié xia lai shi fu géi ni men jiang jing le  fo jing shang jiang

BETXMRXESMRMN # 7. HBE £ #H,

xin shéng zhong zhong fa shéng xin mie zhdng zhdng fa mie
T E ™M M KX £, 0RO M OEXRT,

xué f6  shén me jiao fa rd fa bu rd fa  shén mejiao fa  wo jin
FH, M 2aMZER?WEADZE? 4 MEX?FKS
tian zuo de shi ging xiang bu xiang pu sa  you méi you liang xin ~ wo
AHMHNERE B FKREF?HERE R L? R
jin tian zuo de zhe jian shiqing wo rd fa bu rd fa  shén me jiao ru
SXKHEHOXHEFTRB, RAWEAWE? 4 W4

rd fa jiu shi yi ni de bén xing hé liang xin lai pan duan zhe jian

£7 MEZMRUMB A MR ORF B X H
shi ging na jiu shi ru fa xin shéng  jiu shi ni xin li yi xiang
FB BHREWNE. "L £ "HMEMRLE— B

le yi dong nian tou le shén me yang de shi ging dou shéng cha lai

] X7, AaERNER B £ HXK

le jiao  xin shéng zhong zhdng fa shéng fa  jiu shi yi jian

T,oM T E MO EE ", "R HE—MH
shi ging yé jiu shi shué zai rén jian ni xin zhdng yi dong nian tou

ER.EHME R, EABMRL 7 — 75 & Xk,
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ge zhong ge yang de shi ging dou cha lai le ni xin zhong bu xiang

E o R MEB B HEET; RO B F B
zhe jian shi gqing le ge zhong ge yang de shi ging quan bu méi you le

XHEEBT MM IENER 2BRET.

ju ge jian dan i zi yi ge rén xiang da guan si de shi hou ta suo

F4 B BEHF — 1A B T E SRR, iR
you de fan nao dou cha lai le ta xiang zhe wO na you gian da
BRI & HEKRT.MMEB F: "BEWE % 71
xia qu  woO zhe gian néng da ji nian wo da le guan si dui fang
FTE?EX % B ITILF?HKITT ES. 5B
hui bu hui pai rén 1ai dd wo wd da guan si zhé ge 1U shi hui bu hui

EAERAXRITHR?HRIT EF, XMETE=F=
lai bang wo  wo da ying guan si zhi hou wo néng dé dao dud shao

K BEEKITIR EIZR. X EBE Z D2

xin shéng zhong zhdng fa shéng a pao dao zhe Ii lai wen tal
&£ MO Ex £ W, ﬂﬂE@EU‘ Bx i@ a
zhang tai zhang wo hai yao bu yao da guan si tai zhang gén
K: "8 K, BEEELAZEITEFT?" 8 K R
ta shuod ni bd yao da le ni da xia qu  shi sha de ta shuo
fit . "IRAZEFT, RITX, 2HWAY., " fit W
hao tai zhang wo bu da le yi ge xing qi zhi hou zai jian dao
"o E K O EKATT," 1T EHBHZEEN B
We) G tai zhang wo jin tian shui dé zhao jiao le woO yao da

¥ "F8 K, i%é?iﬁﬁ%% " FHE T
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guan si y| X|ang gi lai jiu shui bu hao j |ao zhong zhong fa shéng

EA — B EBRXmMEATF X" M ™M IXx £.
xian zai zhi yao xin mie  ba zhe ge shi qing yi xiang wo bu yao qu zuo
REREBELXR BXPMERB— B, BAEEXM
Ie xin bu qu xiang zhé ge shi ging ma shang shén me shi qing dou
, WAE B XAMFER,. S £ + 425 B #
mei you le ju ge li zi jin tian rén jia jiao tai zhang qu can jia yi
SV} —t—

SBET.E#2MHF . SXRARXRMHE K &5 N—
ge she tuan [ de da hudé dong bén lai yao ba tai zhang fang zai zhu
g BERNXRE o1, AkREELE K WMEE

xi tai shang de  wo shi ju li zi gei ni men ting a na me tai
Fe £ BN, ZRE2FENFSEMN0 KW, BAs
zhang kai xin ba x1 zhuang ling dai  hé bié rén tan shén me  dai
K FOE, B &% . ™, M3 AKX H

ming pian le ma déng déng wo yi xiang hén duo shi qing dou cha lai

2 RTEF F.— 8, RZFFE &8 HXK

woO ying gai z e yang zén me yang jié guo ne lai le yi ge

zén me
T BN ZEBEAHFE EBEAF.ER ﬂ)n'é,éET—/l\

pai tbu bi wo geng da de  ba wo yi xia zi ji xia zhu xi tai le

:Jﬁ;ktbﬁ@jtﬂfl Bx—TFHETFTEREST 1/J\
sh\u() sh\u() kan w0 zhe ge ri zi zén me guo yl xiang wo bu qu
W B BEAXTMTHFEAET?— B, RAX

le shén me shi qing dou méi le  jiu shi zhe ge dao i a Suo

T— H4AERB BRT.ARXANEEWN., Fr
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yl wan wu wei xin zao shi jie shang de sud you shi gqing dou shi

l«lE%ﬂ’Elui B, # 2
ni xin li zao cha lai de ni xin li yi xiang jiu you le xin li bu
MLOEBEE HEXN,. ROEBE— 8 BT, LERFR
xiang jiu méi le  wo nan guo a you ma you le  wo bu nan
BT BE I, §B?8 7. AL H
guo le wo jiu fang qi le hao le méi le jié shu le bu da
g7, xR FT. FT,RT ERT AT
guan si le ma shang jiao yé shui de hao le xin li ping héng le

a7 5 L itEESET OB F & 7.
yin wei tai zhang jiang de  tai zhang kan de jian jiang lai de  kan dao
RAae K #B,. &8 K EEW K XN, § 3

ni zai hua dud shao gian zui hou yé yao shi diao de  ta yi xiang tai

"B z o %)%E—}:m%-@m HER,t— 8, &

zhang shud de kén ding shi zhun de  hao le bu da guan si le
K "B EREN, 7, A E 87,
shén me shi ging dou méi le kai xin le xiao x1 x1 de

T 425 B BIRT, FLT, XEER,

xian dai rén  xin xiang zhong zhong fa qi  fan nao qgi ju
WAA, OB M ®MZEE, BWNFR—
shén me fan nao dou xiang cha lai le guo qu pu sa shi gén cha jia

t a2k &8 8 HKk7T. T XFTFER R H =

rén jiang de  jiao ni men bl yao xiang a xin shéng zhdng zhong fa

AHB MMERMODAE 8B W, O £ M X

BHFF 5-27 P. 28 - 32



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

shéng xin mie zhong zhdng fa mie  xian zai ne  shi fu dui ni men
£,0X M M ZEX. WER, PRI R ]
xian dai de rén shué ni men xin xiang zhong zhong xiang fa  fan nao
WA R MR®MOO B/ # M B IX. WK
quan bu cha lai le  xin bu xiang le  zhdng zhong xiang fa  fan nao
EWMEXRT, OARB T, M M B IR, MK

dou me| le lian nie zhang dou méi Ie ni bu qu xiang Ie you

#HiRT EE K #RT.RFAEX B "B

shén me lido bu gi de guo le yé jiu guo le hao le zhe me
T 2427AEBN? 8T B8 T" . 7,

yl xiang shén me zhang ai dou méi le ni zi jian bén xing  zi
— B, taBEBHRT.MERAX %, B

chéng f6 dao chéng fo de rén bu hui xuang de  zhi zhi dao jiu rén du

P HE. B BRAGTE B, AAERAE

zhong zhi you xiang de tai dud de rén  ta cai chéng bu lidgo f6  sud

R RE BEBXEHOA. 8T Bk &7 #H. A

yi shi fu jing chang gén da jia shué zi xin bén kdng zi xing bén
W2 &8 BRAXx Rk, BOA 2. B % K

kong zi xin yé shi bén kong y|n wei ni de bén xing shi kong

=, BLEBER KX =. jJM\EI’JZIKTiE““EI’J

sud yi ni de xin yé ai shi kong de

ying
fTLURREI O N 12 = Y,

wn
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shi fu jié xia lai gei da jia jiang da she vyi qgieé zhong shéng

hRXFETFRE XK H,8BE T R Z£.

di she yi gie zhong shéng jiu shi ni ba sud you de xin quan bu
"HE—Y X £ " O MEREARBSHO £ BB
kan wéi zhong shéng de xin  quan bu ba ta zhua qi lai  bud yao fang

EA R £ HBHL, £ BB MER, FF K
kai  yin wei zhong shéng de xin shi san luan zht xin ni shi xué fo de

HA R £ HORHELZL0, RERF HH

rén sh| Xué pu sa de rén ni ba sud you de zhong shéng de xin  yao

AN BEEFHA BERBEHN X £ 0L, E
ba ta rong hé qi lai  yong xian dai hua jiang jiu jiao tuan jie jiu shi
BeE M aiEek,. B IAE H, M B S22

li liang vyi ge rén Ii liang you xian da jia tuan jie qi lai shi bu sh|

NE.—TADE R, AR & ik 2
geng you li liang ni yi ge rén xué zhc‘)ng shéng ni ké néng hai hui

EENDE?R—TPTAE R £, RHY 88 B =

Xué pian cha ni ba suo you de zhong shéng hao de dong xi quan bu

2 m E. 1/J\TE',)5E7§EI’J R £ FHERAE P
da she jiu shi quan bu ba ta ji zhong qi lai na me ni jiu bu hui

#HE AR £ BEEE F X, BABRAALS

shou ran zhuo ni jiu bd hui béi rén jia wi ran  ni bu qu xiang zhong

XRrE BRAAETERARSTR. FAE B KX
shéng de qué dian quan bu xiang rén jia hao de di fang jiu jiao

E R |, =2 88 AXRTFHMH ST, 50 M
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da she da she zhi hou ni jiu bud hui bei ran zhuo jiu shi bu
"HEBE" . HBBZE MHAERKRTEFTE MEAF

hui béi zhong shéng de bu hao xi q| suo wi ran na me ni jiu shi zai

W R £ HNATFISFFHER. BAMRMEZRE

xing pu sa xing xian zai shi fu kan ni men dou shi you dian wo bu hui

TEF/T. UERKEXRMND ABREML |, BAS

qu béi ni men de qué dlan suo ran zhuo na me wo zhe ge pu sa jiu bu
%%EZM\ MR [RAIRE BARXITEFERA
hui bian zhi rd gud wo shén bian de rén jin tian lai gén wo jiang zhe
ST R.AUREE BHASKXEKIRER F X

ge rén bu hao na ge rén gén wo shud ta bu hao jiang lai jiang qu

TARE, BPMARE R AT, HF X H X,

gao lai gao qu  gao dao zw hou ne  shi fu xin zhong yé qi chén hen

ERBE BEBER, FRXO F B H R

Xin yé qi fén bié xin le  ni shud zhé ge pu sa zén me zud  ni men

D, BESHNOT, R ik XAZTFEEAM?MEA]

zuo cuo shi ging y|n wei ni men shi zhong shéng rd guod xian zai ni
WMEERB BAMME X £.0 8 R EIR
shi pu sa ni men xian zai xué pu sa  jiu shi bu néng bei zhou wéi
EEF BN RAEZETFE HEF B W B
rén zuo jiang you jiang ér duo ran zhuo jiu shi yao ér duo ying yi dian
AE B H#EXRE BEEHE &K E — A.

ting zhe ge jiang jiang o hao hao hao ting na ge jiang jiang

r XA W, "B, T F EFT, BB O iH,
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ng  dui dui dui na ni hai you me| you zi ji bén shén de fo

"I, XX, BBIRE B R ﬁEEZIK%H’J%

Xing a zhe jiu shi wo men jing chang shué de  méi you yi ge rén shi

EW? XHEHRMN £ B8 R0, x8—1TAR

ben de  zhén zhéng ben de rén jiu shi shud rén jia ben de réen  qi shi

XN, BE E FHARR R ARFHA, HX

ta jiu shi zui ben de rén  zhe ge shi jie ni shud shui ben a

tMEEERNA. XAMEHRFR, R E XW?

shi shang yi qie jun you xin zao  xin shéng zhong zhdng fa shéng
tH E =9I ALGE, O E B MIE E,
Xin mieé zhong zhong fa mie wéi you du she liu gén cai néng bu shou

Bk M M AR EBEHEANR, T B A X

>

rén jian chén ai ran zhuo

A IEU SO =
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